
  

 

Dashaka 14 

समन�ुमृततावकाि�यु�म: 

स मन:ु प�कजस�भवा�गज�मा । 
िनजम�तरम�तरायहीन ं

च�रत ंत ेकथयन ्सुख ंिननाय ॥१॥ 

समन�ुमृत-तावक-अि�-यु�म: meditating properly on Thy pair of lotus feet 

स: मन:ु that Manu (Swayambhuva) 

प�कजस�भव-अ�ग-ज�मा the son of Brahmaa 

िनजम-्अ�तरम-् his own Manvantara 

अ�तराय-हीनम ्
free from all hindrances 

च�रतम ्त ेकथयन् recounting Thy glories 

सुख ंिननाय 
passed peacefully 

That Swayambhuva Manu, the son of Brahmaa, spent his own Manvantara peacefully, free 

from all hindrances, meditating on Thy pair of lotus feet and recounting Thy glories. 

समये खल ुत% कद'मा(यो 
*िुहण,छायभव�तदीयवाचा । 
धृतसग'रसो िनसग'र�यं 

भगवं�/वामयुत ंसमा: िसषेवे ॥२॥ 



समये खल ुत% 
at that very time 

कद'म-आ(य: (the Prajaapati) named Kardama 

*िुहण-,छाय-भव:- born from the shadow of Brahmaa 

तदीय-वाचा following his (Brahmaa's) words 

धृत-सग'-रस: keenly interested in creation 

िनसग'-र�यं भगवन-्/वाम-् O Lord! Who are naturally charming 

अयुतम ्समा: for ten thousand years 

िसषेवे 
worshipped (Thee) 

During that time the Prajaapati named Kardama who was born from the shadow of 

Brahmaa, following his (Brahmaa's) words became keenly interested in creation. He 

worshipped Thee who are naturally charming, for ten thousand years. 

ग3डोप�र कालमेघ6म ं

िवलस/केिलसरोजपािणप7म ्। 
हिसतो8लिसतानन ंिवभो /वं 

वपुरािव9कु3ष े�म कद'माय ॥३॥ 

ग3ड-उप�र on Garuda 

काल-मेघ-6मम ्
as beautiful as a dark rain-bearing cloud 

िवलसत-्केिल-सरोज-पािण-प7म ्
holding in Thy hand a lustrous lotus 



हिसत-उ8लािसत-आननम ्
(with Thy) face lit up with a smile 

िवभो /वं 
O Lord! Thou 

वप:ु-आिव9कु3ष े�म 
(Thy) form did manifest 

कद'माय 
for Kardama 

O Lord! Thou manifested Thy form for Kardama, sitting on Garuda, as beautiful as a dark 

rain-bearing cloud, holding a lustruous lotus in Thy hand, with your face lit up with a smile. 

�तुवत ेपुलकावृताय त�म ै

मनुपु%= दियतां नवािप पु%ी: । 
किपल ंच सुत ं�वमेव प>ात् 
�वग?त चा@यनुगृA िनग'तोऽभ:ू ॥४॥ 

�तुवत ेपुलक-आवृताय त�म ै
with horripilation over his body, who was praising (Thee) to him 

मनुपु%ीम ्
the daughter of Manu (Devahooti) 

दियताम ्
as wife 

नव-अिप पु%ी: also nine daughters 

किपल ंच सुतम ्
and Kapil as son 

�वम-्एव प>ात ्
Thyself finally 

�वग?त च-अिप-अनुगृA 
and union with Thee also conferring 

िनग'त:-अभू: Thou disappeared 



Kardama was praising Thee thrilled with devotion. Thou blessed that he would have Manu's 

daughter Devahooti as wife. Thou also blessed that he would have nine daughters, that 

Thou Thyself will be born as his son Kapil and also that he (Kadarma) would finally attain 

union with Thee. 

स मन:ु शतGपया मिह9या 
गुणव/या सुतया च दवेH/या । 
भवदी�रतनारदोपIदJ: 

समगात ्कद'ममागितKतीLम ्॥५॥ 

स: मन:ु that Manu 

शतGपया मिह9या (along with) queen Shatarupaa 

गुणव/या सुतया दवेH/या च 
and the virtuous daughter Devahooti 

भवत-्ई�रत-नारद-उपIदJ: advised by Naarada who was prompted by Thee 

समगात ्कद'मम-् approached Kardama 

आगित-KतीLं 
(who was) awaiting (their) arrival 

Manu along with his queen wife Shatarupa and the virtuous daughter Devahooti, as advised 

by Naarada who was prompted by Thee, approached Kardama who was awaiting their 

arrival. 

मनुनोपOतां च दवेH?त 

त3णीरPमवा@य कद'मोऽसौ । 
भवदच'निनवृतोऽिप त�यां 
दढृशुSूषणया दधौ Kसादम ्॥६॥ 



मनुना-उपOताम ्च 
and given respectfully by Manu 

दवेH?त त3णी-रPम-् Devahooti, a jewel among damsels 

अवा@य कद'म:-असौ having got, that Kardama 

भवत-्अच'न-िनवृ'त:-अिप 
though content with worshipping Thee, 

त�यां दढृ-शुSूषणया by her dedicated service 

दधौ Kसादम ्
(was) pleased with her 

Devahooti who was a gem among women was respectfully given by Manu to Kardama. 

Kardama, though solely delighted in worshipping Thee, was pleased with her by her 

dedicated service to him. 

स पुन�/वदपुासनKभावा- 
Uियताकामकृत ेकृते िवमाने । 
विनताकुलस�कुलो नवा/मा 
VहरUेवपथेष ुदवेH/या ॥७॥ 

स: पुन;- he (Kardama) 

/वत-्उपासन-Kभावात-् because of the glory of Thy worship 

दियता-काम-कृते for fulfilling the desires of his loving wife 

कृते िवमान े
in the aerial vehicle which was made 

विनता-कुल-स�कुल: full of female attendents 



नव-आ/मा taking on a new body 

Vहरत-्दवेपथषे ु
sported in the garden of the gods 

दवेH/या (with) Devahooti 

Thereafter Kardama by the glory of worshipping Thee, to fulfill the desires of his loving 

wife, took on a new body, got an aerial vehicle made, which was full of female attendents, 

and sported in the garden of the gods along with Devahooti. 

शतवष'मथ Vतीतय् सोऽयं 

नव क�या: समवा@य ध�यGपा: । 
वनयानसमुXतोऽिप का�ता- 
िहतकृYवZननो/सुको �यवा/सीत ्॥८॥ 

शत-वष'म-्अथ Vती/य 
then after spending a hundred years 

स:-अयम ्
that this (Kardama) 

नव क�या: समवा@य 
nine daughters begetting 

ध�य-Gपा: who were very beautiful 

वन-यान-समुXत:-अिप 
though preparing to go to the forest 

का�ता-िहत-कृत्- wishing to fulfill the desire of his wife (and) 

/वत-्जनन-उ/सुक: eager for Thy birth (as his son) 

�यवा/सीत ्
stayed on (at home) 



After spending a hundred years thus and begetting nine very beautiful daughters, Kardama 

wanted to take up the ascetic life and retire to the forest. Yeilding to his wife's wishes and 

eagerly awaiting Thy birth as their son, he continued to stay on at home. 

िनजभतृ'िगरा भवि\षेवा- 
िनरतायामथ दवे दवेH/याम ्। 
किपल�/वमजायथा जनानां 
Kथिय9यन ्परमा/मतYविवXाम ्॥९॥  

िनज-भतृ'-िगरा at the words of her husband 

भवत-्िनषेवा-िनरतायाम-् who was ever intent on Thy worship 

अथ दवे 
then, O Lord! 

दवेH/याम ्
to Devahooti 

किपल-/वम-्अजायथा as Kapil Thou were born 

जनानाम ्
amongst the people 

Kथिय9यन ्
to proclaim 

परम-आ/म-त/व-िवXाम ्
the knowledge of the truth of the Supreme Being 

O Lord! To Devahooti who, on the advise of her husband was ever engaged in worshipping 

Thee, Thou were born as Kapil in order to teach mankind the means for the attainment of 

the Supreme Reality. 

 

 



 

वनमयुेिष कद'म ेKस\ े

मतसव'�वमपुाIदशन ्जन�यै । 
किपलातम्क वायुमि�दरेश 

/व�रत ं/वं प�रपािह मां गदौघात् ॥१०॥ 

वनम-्एयुिष कद'म ेKस\े when Kardama left for the forest happily 

मत-सव'�वम-् the entire philosophy (of Thine) 

उपाIदशन ्जन�यै 
(Thou) imparted to (Thy) mother 

किपल-आ/मक 
O Thou incarnate as Kapil! 

वायु-मि�दर-ईश 
O Lord of Guruvaayur! 

/व�रतम ्
hastily 

/वं प�रपािह 
Thou relieve 

माम ्गद-औघात ्
me from my many misries 

O Lord of Guruvaayur! Who were incarnate as Kapil, when Kardama left for the forest with 

a sense of fulfillment, Thou imparted the whole of Thy philosophy to Thy mother. Deign to 

hastily save me from my many ailments. 

 

 


